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Ilispatatio haec mea , qna nihil nisi panca ad Wolframi 
interpretandam Farzivalem adferre in animo fait, si in 
fabala de gradali qaae dicitar scatella explicanda vel 
in qaaestione versaretar de Kioto illo Gallico , qaem 
Wolframas saaram reram nancapat aactorem, a viris 
^doctis naper non sine aliqao stadlo protracta, haad scio 
an gratior nonnallis fatara esset. Sed paaca, qaae 
verisimilia viderentar, fortasse veram etiam proxime 
attingerenty litteris ihandare malai, qaam coniectaris 
praeserkim de Kioto factis adiangere alias. Garolas 
qaidem Simrockias, laadabili ille antiqaioris poesis 
Theotiscae tamqaam patrimonii sai amore insignis, in 
eo Bbro , qao Wolframi Parzivalem et Titarelem Germa- 
nice a se redditos tertiam edidit, de Kioto copiose 
disserens eam a Wolframo conicit plane fictam esse 
idqae ideo at qaibus locis a Ghristiano Angastobonensi 
suo' usas consiiio discreparet aactorem qaendam qaam^ 
vis fictam iis qai aadiant proferret. Hae coniectarae 
Simrockianae tametsi poetam nostrnm praestare videntar 
maiorem magisqae sao ipsias ingenio innixam, tamen ii 
qai Wolframam colant poetam, qai qaidem iidem veri- 
tatis amantes sant, facere non poternnt qnin istos ei 
honores abrogent, ipsins de Kioto dictis etiamnanc fide 
habita. 
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Simrockius enim minime probavit sententiam suam 
nec potuit facile probare eam, quae feratur de causa 
quae maxirois difficultatibus obsepta maximeque obscura 
sit. Lux autem integra huic rei non prius, opinor, 
adfundi poterit, quam yiri docti, qnalis HoiTmannus 
Fallerslebensis extat, ad occultos libros reperiendos nati 
atque instructi, poema illud Kiotianum ex tenebris pro- 
traxerint. Quamquam vero haec ita sunt, nonnulli tamen 
haud dubie reperientur, quibus ea quae Simrockius de 
Kioto iudicavit probabilia esse videantur: id quod fieri 
posse maxime existimo propterea quod Alfredus Rocha> 
tius Hi primo fasciculo aniiaUttiii , quos DOttiine Germa- 
niae Franciscus Pfeiiferiis tertium eiidit^ BerneBaein 
librum quo Ghristiani coutinentur Gontes dei Graal in 
hanc ipsam sententiam Simrockianam perlitstravil et 
poema illud Gallicum cum Wolframi Parzivale aliqaate- 
nus conparavit. 

Rochatius enim illi adsensus Kioti nomen fabulam 
esse, Ghristiauum Augustoboneusem Wolframi es&e re 
vera auctorem arbitratur, quamquam poeta noster Kio^ 
tum vere narravisse fabulasque recte tractatas sibi snp* 
peditasse profitetur ipse his verbis, quod video^ satis 
perspicuis (Parz. cap. 827, vv. 3 et 4.) Kyot, der uns 
diu rehten mcBre enbot. Neque ego existimo fore qnem-' 
quam, qui ia Rochatii illa disputatione , qua multi Gal* 
lici poematis versus cum Theotisci versibus conteudaA' 
tur ac verba Theotisca iuxta Gallica posita lectori ac- 
curate in hanc quaestionem inquirenti commode prae- 
bentur, similitudinem Wolframo cnm Ghristiano non ani« 
madvertat saepe intercedere maximan. Eam yero simi* 
litudinem ad eos quoque versus , qui adbuc |dane Tbeo- 
tisci ac Wolframiaiii habebantur, pertinere doceipiir illo 
loco, quo poeta noster Bavarus facetissimoi popalAres 
suos collaudat proptexea qaod a Valloii&ibos atuhitia 
superarentur. cf. Rochat. 1. 1. p. 82. 
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Ghristianus. 
Y. 236. stre, sachiez bien entresait, 

qne Gualois sont toit par nature 
plus fol qoe bestes en pastore. 

Wolframus. 
cap. 121, V. 7. sqq. ein pris den wir Beier tragen 
inttoz. ich von Wdleisen sagen: 
die sint toerscher denne Beiersch her, 
unt doch bi manlicher wer. 

Sed quantUQivis magna inter utrumque poetam si- 
militudo frequenter adpareat nec cuiquam his versibus 
Gognitis Ghri&tiaui librura Wolframo utique notum fuisse 
non persuasum sit, tamen certum argumentum nullum 
adferri potest, quo Kiotianum illud poema numquam ac 
nasquain extitisse demonstretur. 

Atque videtur Kiotus, si ullo tempore is fuerit 
poeta, cuius rationes Wolframus in fabula tractanda 
secutum se esse tam crebre conmemorat, poema suum 
de quo lis est condidisse prius ^) quam poeta scripsit 
Augustobonensis. Quae res ex ipsis Wolframi verbis 
(Farz. cap. 827, v. 1 sqq.) si cui uon satis luculenter 
perspiciatur , spero tamen fore ut conparatione instituta, 
quam diversa oronino ratione uterque poeta in enarran- 
dis rebus egerit, aliquantum efiici possit. Quid enim? 
Si probabile videtur, quod coniecturae probandfae causa 
adfero, originem et naturam fabularum esse hanc nt, 
dum nascuntur, personae inducantnr certae qnibas no- 
mina propria inponantur (quod negotium ingenio aeta- 
tum maxime respondet earum, qnae simplices ac natu- 
rae propiores res hnmanas, qnales fere ante oculos ver- 
santur, ia fabulis reponant), nonne mirum est quod tot 



1) Opinionem eontrariam babet Wackemageiins Theotisoarnm 
litterarnm historiae p. 104. 
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apiid Cbristianuro personae botninibas tanltttn appellativis 
insignitae sunt '). Ex qua re, o|)iHor, satis certe effici- 
tur ChrJstianum fabulae speciem expressisse minirae 
accurate ac diligenter, Wolframum contra, Kioti imita- 
torem, qualem se ipse saepius indicat, cum apud hunc 
peculiaribus poematis persouae nominentur nominibus, 
fabulae figuram narratione sua imitatum esse antiquio- 
rem quam quae ad manum fuerit Christiano. Solet qui- 
dem Noster, ubi rerura dccursn adductus novam intro- 
ducit personara, verura quod eius nomen est reticere 
paulisper eamque tantum ein fiirste, ein rilter vcl simili- 
ter appellare, sed celat sic artificiose nomen proprium 
eoque consilio, quo attentius auscultent ii qui audiant, 
auscnltantes vero persona postmodo suo loco pronun- 
tiata magis delectentur. 

Cnm autera inter viros doctos adhuc sit controver- 
sia, num fabulae, quo tempore primum nascerentur, 
stricte iam circumscriptae fuerint et tempore demum pro- 
cedente suam quaeque siuceritatem perdiderint argumen- 
tisque ita corruptis degeneraverint, an a tenebris quasi 
profectae in dies evaserint certiores clariores dilucidio- 
res, tnm id quoque diiudicari nondum poterit, num apud 
Wolframum magis solida quaedam et expressa fabulae 
efiigies extet, an apud Ghristiauum. 

At quaecumque de Kioto Wolframi incerto auctore 
omnino sentiuntur, ea, ni fallor, ad has sententias re- 
digi possnnt. Aut enim Wolframum Christiani libro iu 
rebus quidem minoris momenti usum, in universum tamen 
Kioti consilium (licet ipsius de Kioto passim dicta inter 
se repugnent) potius secutum esse atque ita vera dixisse 
existimaveris; quod si existimas, Kiotus manet, sed ma- 



2) Cf. qaae Lachniannus de hac re dixit Wolframi oper. praef. 
pag. XX. 



netit etidm qaibns est circamfasas tenebrae; aat et Par- 
zivalis locos eos, qai non legantur apud Ghristiannm, et 
Kiotam et qaod fecisse dicitnr poema a Nostro plane 
ficta esse iudicaveris, atqne ita Wolfraroam habebis astute 
mendacem, qiio posito baud dabie multum abest ut bac 
in quaestione inpedita expedienda qaicquam proficias. 
Utracumque igitur sententia tibi arriserit, utramque con- 
cedes iaborare obscuritate, quae quaestionibus de Kioto 
hoc tempore institutis circumscribi tanturo fortasse accu- 
ratius, tolii autem ne ex parte quidem aut removcri 
potest. 

Mirum igitur videtur mihi quod qnidam profecto 
nihil antiquius habendum esse ducunt qnam ut hoc quae- 
rc^nt, utrum Gallicos poetas Wolframus presse iroitatus 
sit, an sui ipsius ingeuii fonte maxima ex parte condi- 
derit Parzivalem, quodque huiusmodi coniecturis (de 
quibus diximus) in obscura quaeque, qnae dissolvi nou 
possunt, descendere malunt quam Wolframi poemati 
egregio ipsi penitus intellegeudo, ut par est, operam 
navare. Unde dolendum est qnod tanta sit etiamnunc 
ad recte percipiendum huuc poetam subsidiorum penuria. 

Wolframi enim in opera scholia, qualia Lachman- 
nus iu prooemio editioni suae praefixo desiderat et magno 
usui fore existimat, hodieque desiderantur; Theotiscae 
medii aevi linguae, quam lacobo Grimmio auctore tm7(el- 
hochdeutsch dicimus^ lexicon Beneckii opera incohatum, 
cum ab editoribus emittatnr sectionibus ac nondum sit 
confectnm, cum saepe frustra consulitnr tum consulenti- 
bus liic illic dat falsa; Ziemannum autem nemo facile 
cum fructu aliquo adire poterit, nisi qui harum rerum 
gnarus iam extiterit. Optime' meriti prae ceteris omni- 
bus de Parzivale interpretando Garolus Lachmannus et 
Mauricius Hanptius sunt. Alter, quod cum opera Nostrt 
critica atque omnino praeclara ratione recensuit quae 
extant omnia, poetae verbis, qnod magnnm est, accn- 



rate digtinctis, qaa re sola interpreiiun ducem 8i£niferani 
se praestitit WolframiaBorum oroniura, tum Parzivalis 
poematis exordium in iis libris, qui academiae Beroli* 
nensis auctoritate singuliB annis eduntur, egregie eiipli- 
cavit; alter, quod de singulis obscurioribus Parzivalis 
locis diss^rtationes instituit praestantissimas, quae iir 
actis societatis Saxonicaa iamdiu publici iuris factae 
sunt amplificataeque nunc etiam undecimo in volumine 
ephemeridum quas ipse emittit possunt I^gi. 

Praeter hos viros Pfeifferus, Schulzius (San Marte) 
et Riihrmundus, illi iu Pfeifferi ephemeridibns Germa- 
niae nomine insignibus, hic cum in Hauptianis quas 
modo diximus, tum in gymnasii Postampiensis program- 
matis nonnullis de Parzivale dispntans, studueruut Wolf- 
rami amicorum utilitati. Atque laudandi sunt, ne con- 
silio quid praetermisisse videar, Schulzius et Simrockius, 
quod iu eo studio hanc viam iniverint ut Farzivalem 
poema saeculo XIII confectum in eum quo nunc utimur 
sermonem converterent eaque industria poema illud 
lecturos, qui doctrinae illius eipertes essent, his litteris 
imbuerent. 

lam vero cum propius accedam ad id quod propo- 
situm est ut Farzivalis aliquot locos explicem, spero 
fore ut non inepte fecerim, quod sex prioribps poematis 
libris ab interpretatiooe mea exclusis a septimo demum 
hanc meam operam exordiri statuerim. Priores enim 
illos liforos lectionibus, quae in universitatibus quae di* 
cuntur litterariis de Parzivale habentur, enarrari solere 
harum rerum peritus nemo ignorat; quae quidem enar- 
rationes etiam extra civitatem academicam interdum in- 
notescunt neque eae, cum maximam partem ab homiui- 
bus proficiscantur doctis^imiSv aut quod amplificare aat 
quod emendare facile possis continent. 
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lam primum in his, quae poeta uoster triginta ver- 
sibus, qui quasi prooemium sunt Parzivalis libri septimi, 
exhibet, plurimi lectores primo adspectUy ni fallor, hae- 
rebunt. Nam Wolframus, cum a Godofredo Argentora- 
tensi facundissimo atque litteratissimo poeta et animo 
et arte dissideat neque scribendi nec legendi artem di- 
dicerit, sententias suas ut hoc loco, ita fere ubique et 
omnino quam paucissimis eiTerre, enuntiata vero, quibus 
aliquid dictum conlirmetur, saepius sine causalibus con- 
iunctionibus orationi snae inserere, ellipses denique ad- 
mittere paene iusto studiosius solet. Sed iuxta hoc bre- 
vitatis stndium hic poeta, quem ubiubi quid dixit omnia 
memoria tenacissima tenere scimus, tam recte tam acnte 
cogitationem iustituit, ut dura eius elocutio sensim eo 
magis adametur quo sententiae gravissimae clarius in- 
tellegantnr. Investigemus igitur Wolframi accurate cogi- 
tata accurate cogitando pro viribus persequentes , quae- 
nam hoc Parzivalis loco his versibus ac verbis expri- 
mere voluerit. 

Gap. 338. Der nie geivarp ndcb scbanden, 
eiu lYJl ztto sineo hapden 
sol nu dise aventinre hdn 
der nrerde erkande GiiY&n. 
5. diu priievet manegen dne haz 
derneben oder fiir in baz 
dan de$ rmte^ hi^rrefi ParzivdJ. 
swer sinen friunl alle ni4I 
mit wor(ep an daz hcBhste jagt, 
10. der ist prises anderhalp v^rzagt. 
iro ivaare der liute volge guot, 
s^er dicke lop mit warheit tuot. 
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wait, swaz er sprichet ode^ sprach; 

diu rede belibet dne dach. 
15. wer sol sinnes wort behalten, 

es enwelln die wisen walten? 

valsch Itlgelich ein niflere, 

daz wsen ich baz noch wsBre 

Ane wirt uf eime sn^; 
20. sd daz dem munde wurde we, 

derz uz fiir warheil breitet: 

sd het in got bereitet 

als guoter linte wunscben stet, 

den ir triwe zarbeile erg^t. 
25. swem ist ze sOlhen werken gach 

dd missewende hceret nach, 

pfliht werder lip au den gewin, 

daz muoz in leren kranker sin. 

er midetz e, kan er sich schemn: 

deu site sol er ze vogte nemn. 

Quos versus qui perleguut, etiamsi quae vis sin- 
gulis iiguris aut vocibus subiecta sit non statim perspi- 
ciant, persuasum taraen sibi habebunt argumentum eorum 
cum Parzivalis fabula ac narratione non nisi laxo viu- 
culo cohaerere. 

Nam tota haec poematis pars, dum narratio ipsa 
paulisper interrumpitur, parabaseos instar praecepta quae- 
dam continere videtur. Wolframo enim de optima qnae 
sibi videatnr ratione ad poema componendum epicum ad- 
hibenda vel de loco, qualis tribuendus sit a quolibet 
poeta personae poematis primariae prae personis secun- 
das partes agentibus, haud scio an disputare hoc loco 
placuerit. Fortasse vero censebit quispiam poetam , cum 
in poemate suo, quo magis varium ac vividius fieret 
atque ita magis laudaretur, aliquid per digressionem 
intexturus esset, expressis verbis iisque versibus, qui 
supra adlati sunt, causam indicandam esse putavisse, cur 



digressione facta Parzivale qaasi de-scaeoa paalisper re- 
moto Gawanum celebratanis esset. Denique quae vera 
faerit causa, cur Wolframus hos yersus quodammodo 
didascalicos Parzivalis libro seplimo ut prologam prae 
fixerit, videbimus, sr repetiverimus animo ea, quae in 
prioribus libris sex de Parzivalis vita ac factis narrata 
sunt. Itaque sententias quas illi libri continent prima- 
rias ordine iam proponere in animo est; qua in re con- 
ficienda toti huic disputationi usni futurum esse existi- 
roavi, si dissererem paullo copiosius qnam ad prologum 
ipsum intellegendum necesse haberem. 

Parzival iuventutem et adulescentiam (re quidem in 
universum spectata) transegerat haud infelicem; nam ab 
eo tempore^ ex quo ut Arturum qui tabulae quae dici- 
tur rotundae praeerat regem inveniret eiusqne auctori- 
tate in ordinem equestrcm rite reciperetur matre in saltu 
deserto relicta patrium solum mutavit, usque ad eum 
diem, quo ab illo rege creatus est eques, amoris qui^ 
dem tormentis dulcibus, sed aliis auimi doloribus cru- 
ciabatur fere nullis. Morum tum vigentium iuperitus 
sed integer vitae qnae mater discessuro ad vitam recte 
agendam dederat praecepta primum tenebat tanta dili- 
gentia, ut stulti non dissimilem praesertim apud Orilusii 
coniugem se gereret. Stultitia^) eadem quasi occaeca- 
tum se praebebat, cum ne suspicans quidem scelus se 
admittere Itherium regem gim ipso expostulantem occi- 
deret occisum spoliaret arrais.^) Quo facto, ut equitem 
decebat vestitus, animo probissimus sed moribus etiam- 
nunc rudis iter pergens ad arcem postea defertar Gur- 
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3) Parz. cap. 161, v. 7. ' sit dd cr sich paz versan, 

titigerne het erz dd get&n. 

4) Parz. cap. 475, v. 5. genam ich ie den r^roup, 

66 was ich an den witzen toup. 
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neiuaiUii ^) » qai, et consilio et re iavabat adttlesceBtem 
et tamqaam pater amabat era^iebatqae ; eteuim praecepta 
multa et varia ad res hamauas spectantia iavem non- 
dam satis polito tradebat; nam de rationibus, quae prin- 
cipi cuique, qualis formosas Parzival videbatar Gurne* 
mantio esse, ad regnum sapienter administrandam adhi- 
bendae essent, deviaporro ea, quae adulescenti maxime 
ingredienda esset at recte uterelur hominibus qnibus 
praecipae rogitando molestiam ne crearet, de officiis de- 
niqoe, quae ordini suo eques, feminis vir praestare de-» 
beret, eum iuformabat. Praeterea de eo Jiac re meritus 
est quod armis eum bene uti atque arte^) pugnare do- 
cebat Atque ita Parzival , postquam apud Gumemantiam 
per quattuordecim dies vita equestri excultus atqne ex« 
politus est, a praeceptore decedebat ut artes quibus in- 
stitutus erat ad usum vitae conferret gloriamque, quam 
ardenter adpetebat, cousequeretur. Virtutibus ita, quae 
equitis ^) quidem eraut, illo iuvante iustructus erat. Ast 
si interrogas , situe faoc modo plane vir factus et talis 
quidem ut Gurnemantii praecepta non ad verbura, quem- 
admodujn materna secutus erat, etiamnunc sequatur, 
sed ut occasione oblata prudentius iis et in commodum 
suum uti possit? en tibi respondeo: minime vero! Di- 
guum quidem se omnino deinceps praebebat Gurnemantri 
bona discipliua, cum vlrtute et frugalitate amorem re- 
giuae cuiusdam sibi conciliaret atque in matrimonium 
ductae regnum rebus bene gestis adipisceretur; at post- 
quam, ut matrem videret neve vitae otio domesticae 



5) Parz. cap. 162, v. 23. (lem houbetmaii der wareti znht. 

6) Parz. cap. 175, v. 6. cr wart ottch sit an strite ms. 

7) Parz. cap. 179, v. 13. danueu schiet sus Parzival. 

ritters site und ritters mal 
sin lip niit zuhten fuorle. 
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ittftlo plm dedilQS a mililia desHescer^l , a regno $iio ad 
tempus decessil et in itiaere, nesciens^) quo*se verleret, 
arcem intravit- deviam, ubi gradalis custodieiiatur el 
colebator et $e inspectante res tam mirae' fiebant ut na- 
turae maxime congruenter fecisset, si ex castellanis ubi- 
nam esset qoaesivisset^ — qualem tum se gerebat? 
Gerebat se, quod doleas, etiamnunc non nt virum, qni 
lirocinium absolvisset, sed nt discipulum magistri sui 
praecepta itidem, ut antea, pressius observaotem, quae 
quidem res his versibos plane conspicoa est. 

Gap. 239, V. 8. wol gemarcte Parziv&l 

• die richeit unt daz wunder grdz: 
10. dorch zobt in yrigens doch verdrdz. 
er dihte ^mir riet Gornamanz 
mit grdzen triwfin ane schranz, 
ioh solte vil gevrftgen niht. 
rraz op min wesen hie geschiht 
15. die m^e als dort pi im? 
sLne vr^e ieh vemim 
wiez dirre massente st^t.' 
Qoorum versuum tres priores indicare viden- 
tur, haud mnltum abfuijsse quin Parzival Gnrnemantii 
senis praecepta sibi data tamquam vir suo nitens iudi- 
cio neglegeret. Qood ita esse intellegemus, si Wolframi 
dicta plnribus vocibos exposoerimos. 'Attente', inqoit 
poeta, ' Parzival hanc magnificentiam ac magnom specta- 



8) Parz. oap. 250, v. 29. ez maoz onwizzende gesiiliehen, 

swer immer soi die bnro geaelien. 
ea|i, 286, v. 13. sit wir niht wizzen wa diu (MnnsalvnseJie) 

st^t, 
ze arbeit ez uns iihte ergdt. 
cap. 388, V. 3Q. sine kunden im ze lieinem mat 

Niht gesagen wa der (gr&l) was, 

wan srn pRwge ein kiinee hiez Anrortas. 



bat Riiracttlnm (qaod omnes qui aderant ex gradali scn- 
tella cibaria quae qulsque cupiyisset accipiebant) , sed 
hae res quid sibi vellent ex bospite suo exquirere sibi 
Bon concedebat prae tiroore, ne homo inurbanns habe- 
retnr.' Quae verba, quibns Wolframi dicta non nisi 
fusitts reddita sunt, Parzivalis cupiditatero, opinor, ro- 
gandi satis signifieani. Nam cum non concederet sibi 
rogare, fieri non potuit quiu cupiverit rogare. Rogasset 
igitur , nisi Gnrnemantii praeceptorum atque urbanitatis 
(cui vocabulo eandem vim quam voci Theotiscae zuJit 
inesse posuimus)- legnm tum recordatus esset. Quae eius 
cogitata tres subseqnentes versus hoc modo exhibent. 
'Gurnemantius cum roagna sua atqne incorrupta fide mihi 
snasit, ne rogitando homines obtunderem.^ Minime autem 
persuasum ei est se recte. agere, si Gurnemantii disci- 
plinae obsecntus silentio utatur; a septimo enim versu 
silentium, ni fallor, quodammodo excusat, quasi dubitet, 
an silendo culpam committat. 'Quid, si in hac arce 
tamdin morabor, quumdiu conmoratus sum apud Gur- 
nemantinm? quod s1 evenerit, castellanorum condicio 
omniaque, quae hic loci agividebam, mihi silenti sponte 
clara fient.' 

Quamquam igitur cnpiditas rogandi conmota esse 
videbatnr, repressa tamen est propter Gurnemantii con- 
silium illnd, cui Parzival, quem ex hac ipsa re etiam- 
nunc uondum suo iudicio stare adparet , ex probitate saa 
et iuvenilis aetatis inscitia nimis anxie obtemperabat. 
Etenim Gurnemantins snaserat ei , ne freqnenter interro- 
garct homines, non suaserat, ne umquam. Itaque Parzi- 
val, cnm in illa arceinterrogare neglexisset, sibi deerat 
adeo ut sibi gradaiis regnum non conciliaret, quod, si 
iuterrogasset, adeptus esset. Hinc igilur ilii quos Wolf- 
ramus hic illic iam eifudit questus, quod praesertim gla- 
dium illum mirabilem ab Anforlasio rege oblatum acce- 
pisset tacitu$, tacitus etiam a rege cubitum discessissel. 



Q«ibus qoJiiem qactstibns iiidicari videtar Parzivalem in 
vitam acerbiorem mox descensaram esse. Quod faetam 
iri etiam postea , cum Parzival ex gradalis arce deincepg 
discessisse narratus est, his verbis clarius pronuntiatar. 

Gap. 248^ V. 14. ob inua kumber wecke, 
des was er dd vor niht gewent: 
ern hete sich niht vil gesent. 

Parzival inde profectus in silva, quae prope gra- 
dalis arcem erat, Sigunam cum Schiauatulandro amato, 
quem mortuum condiverat, vitam aerumnosi^simam de* 
gentem denuo invenit. A qua tunc edoctus est in Monte-^ 
silvatico ^) se fuisse, silentio autero, quo in Anfortasium 
vehementer aegrotum usus esset, gradalis regni $ibi 
couciliandi opportunitatem perdidisse; quapropter Siguna 
animum eius durum, quo impeditus esset quominus regeiii 
illum interrogaret curaretque ita gravi morbo adfectum, 
acerbe incusat ac diris verbls exsecratur. Quo facto 
Parzival, summo oppressus dolore *^^), quodtam valde et 
sibi et illic defuisset, a Siguna, quae indignum eum ha- 
beret quocum amplius loqueretur, discessit. Tunc igitur 
cognovit hoc quidem, quantopere a fortuna derelictus 
esset, noudum autem illud, quid gradalis eiusque regnum 
atque arx sibi vellent. Sermone demum cum Trevri- 
zeute eremita de gradali et gradalis custodibus habito 
(qui sermo libro poematis nostri uono continetur) doce- 
turParzival scutellam mirabilem cibisque inexhaustis in- 



9) Gf. Fr. Diezii: et^mologlsches wOrterbuch der roinanischen 
sprachen. Bomi 1853. p. 303. Sed apnd Fr. Zarn^kiam (Be- 
nmke 2, 234*) Munwlvieeche perperani est redditas ^oions 
saltationis '. 

10) Parz. cap. 256, v. 1. daz er yragens was sd laz, 

do'r bi dem trnregen wirfe saz, 
daz rou dd groezliche 
d«R helt ellens riche. 



14 

slractam, qoam aiilea ^jderat, cum deodmiiaqae gratia 
artissimo Yinculo ^coninnctam esse cnstodesque eius sa- 
eris rebns curandis oMlgatos. Qnae cnm Sigotia reti- 
cutsset, fieri non potait quin Parzival ea relicta g^ada- 
tis regnum ipsi praedttSnmf tamqaam amissnm bonam 
humanum doleret, diTinam regni natnram iutellegere 
nihil curaret. Ponebat quidem etiamtum Parziyal spem 
magnam et fiduciam in deo» quem et qaalem esse a 
matre accuratissime institutus erat quemque pie coluerat; 
quem deum nisi veneratns esset testem non invocasset, 
opinor, cum Orilusio coniugem eius de adulterio illi su- 
spectam nequaquam secum adalterium cemmisisse adfir- 
mabat.^') Attamen humanis rebus, ut quae accuratius 
interim ipsi CQgnitae essent, nihilo minus ilio tempore 
atque etiam magis quam divinis delectari occuparique 
videbatur. Etenim in campo nivoso, in quo pernoctave- 
rat, cum guttas tres illas i^anguinis in nivem sparsas 
adspectans se totum dedidisset in meditationem adeo ut 
inscius cum equitibus duobus manns consereret, quos 
vicit, — quid tunc animo volvebat? Recordabatur qui* 
dem gradalis mirabilis illius, sed ad numen sammnm 
eum referendum esse etiamtum nondum suspicari poterat, 
quia id nondum audiverat. Tametsi autem in istas de 
gradaJi cogitationes defixns est, inprimis^^) tamen con- 
iugis roseis genis venustissimae et amoris eius recor- 
datione, guttis illis conspectis, tenebatur. Erat igitur 
captus ac quasi obrutus feminae amore, quem apud ho- 



11) Parz. cap. 269, ▼. 15. dlrre worte si mit werken pfmit 

mitt gtlwke Tor tfer bcBhsteB hant : 
ich hanz da fur , die treit got. 

12) Parz. cap. 296, v. 5. sine gedanke nmben gral 

nnt der kungin glichin mal, 
iewederz was ein strengin ndt: 
an im wac fur der minnen idt. 
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miiies et veteres et medio aefo degeutes, quippe qai a 
natara propiores vitaq«e simpliciores esceot, seiisualem'^) 
roagis qoam ideal«^, ut ita dicam, esse necesso fait et 
coiisentaneiiffl. . 

Sed redeamus ad Parzivalem, qui a Gawano inlu- 
strissimo ex meditatione, in qaa obrutus erat, suscitatus 
ad Arturum regem eiusque aulicos ducebatur, quibus 
precantibus ut propter virtutem suam atque animi magni- 
tudinem pro merito honorandam in ordinem equestrem 
rite recipi ac tabulae rotundae sodalicio adscribi se pa- 
teretur lubentissime satisfecit; quam quidem tabulam 
coiiviYalem tamquam symbolum fuisse vitae summa iu- 
cunditate insignis neque ab ulla re humana uisi a ne- 
fariis abhorrentis itaque eam a gradali severissimo di- 
versissimam esse, non est quod raoneam. Tum igitur 
Parzival honoribus, quibus apud homines illius temporis 
erant roaiores nulU , augebatur. 

Veram enimvero, eam roater etus Herzeloyda ne-^ 
ptis esset Titurelis, qui priroas gradalis regnam tenue- 
rat, dei sablimr providentia ad alias qaam Jn quibas 
vita equestris naxirae versabatar res agendas natus erat 
destinatasque. Itaque, nt perpetonra vitae discriroen obi^ 
toras certaroioa mhraculosa sasciperet et sic temere in 
diem viveret deamqae aeque atque Artari equites ritibus 
taatum coteret ac caerimoniis, io fatis eias non erat. 
Eteniro, si Artero soli paraisset vitamque voiaptatibus 
tantnm variis nt coloribas distinctam degtsset, ad gra-' 
dalis iropLeriom aliqnando capesscndam (id qaod dens 



13) Parz. cap. 291> v. 28. froa minne, in solte werren 

da^ ir ()en iip der gir yerwent, 
dar pmbe sich diu sdie sent *), 

*) cf. qnae BeireckiQS iidirotavit ad Iweini ?. 71, 
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ipsidestioaverat'^)) param recte. se ^raeparasset; &e* 
que enim rebus «xteriiis studiisque terrestribus, qaalia 
maximam partem apud Arturum agebaiitor, >sed diYJnis 
potius rebus perspectis et iis cogitatis, qoae ad natu- 
ram dei maxime et cognoscendam et polendam pertiue- 
rent, couformandus erat ad illud imperium. 

Quapropter illo qnidem ipso tempore, quo ut Arturi 
eques factus humanis rebus prorsus se dediturus yideba-' 
tur, ut gradalis arcem denuo investigaret itaque ad 
partes suas agendas propius accederet multo severius 
admonendus erat acriusque, qnam a Siguna in silvae 
solitudine factum erat, ad gradalem revocandus. Quod 
quidem ofGcium Gundriasaga, monstrum muliebre , cuius 
sermo propter id ipsnm ad animos auditorum vehemen- 
tius conmovendos egregie idoneus est^ iusto paene tae- 
trius exsequitur; maledictis euim, quibus graviora cogi- 
tari vix possunt, dum equites clarissimi testes adsunt, 
iigebat Farzivalem , quod quo tempore in gradalis arce 
conmoraretur interrogare non curasset ac propterea tam 
stupidum tam inhonestum tam nefarium se praestitisset. 

Parzival autem dignitate ita laesa ut honores na« 
per tributos, quippe quibus dignus iam non esset, sponte 
abiceret gradalis reperiendi consilio . capto ab Artoro 
eiusqae convivis hilaribus discessum parabat. Quanto- 
pere autem maiedicta, qnae gradalis nuntia eflTaderat, 
eius animum pertnrbaverint , magis eiiamy opinor, in- 
tellegemus, si contemplati foerimus» quonam modo Artari 
equites salvere ac valere iusserit et qaaenam cnm iis 
tam Gawano ilixerit. ' Vir honestos cum eram', ait, 've- 
strum me faciebatis; nnnc quidem,, cnm probitate amissa 



14) Parz. cap. 333, y. 27. schildes ambet umben gral 

vrirt nu yil giiebet sunder twal 
Yon im den Herzeloyde bar. 
er was oneh ganerbe dar. 
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fieri non possit qain inprotas babear mnltisqae vestram 
invisas videar, consaetado vestri qaa indignam me da-> 
cam fagienda mihi est. Gam aatem gradalis arce, id 
qaod in consiiio est, eiplorata honoribasqae , quibas 
exatas som, recnperatis huc redierim, denao honorifice, 
qaaeso , me e&cipiatis. ' cf. cap. 330 , v. 7. sqq. Qaibas 
praecedunt gravissima haec dicta. 
Gap. 330. sol ich dorefa mtner zaht gebot 

hoBren nu der i?erhe spot, 
sd raac stn r&ten niht stn ganz: 
mir riet der werde Gurnamanz 
5. da2 ich vr*dvelliche vrtlge mite 
und immer gein anfuoge strite. 
Ex qaibus emergit, quomodo Parzival de vita prae- 
terita, inprimis autem de Gurnemantio eiusque praece- 
ptis sentire coeperit; etenim tum demum Gundria inter- 
cedente propterea quod urbanitatis legibus a Gumeman-. 
tio sibi inpositis — quae in gradalis arce interrogaturd 
(id quod cognovimu&) silentium tantum non imperare 
videbantur — diligentius obtemperavisset regiam pote- 
statem paene iam sibi adsertam amisisse se et in dede- 
cus incurrisse clare perspexit. Sola antem Gundriae 
maledicta, cum, etiamsi dignitate sua iis spoUatus non 
esset, infortunium, quod sibi parasset, liquido declara- 
rent fieri non poterat quin pro fructu obtemperantiae 
suae haberet acerbissimo. Dum vero (talia enim, opi- 
nor, tunc animo volutabat) prorsns non dubitat quin 
deus, cui a puero fidem habuerit, in quacumque re per- 
ficienda sibi opem laturus sit, dum amici senioris eiusque 
rernm peritissimi, qualem habuerat, auctoritatem con- 
siliaque simpliciter sequitnr, fortunarnm secundarnm di- 
gnitatisque iacturam fecerat. Itaque haud scio an pecca- 
visse se putaverit eo tantum, qnod iusto minorem po- 
saisset fiduciam in semet ipso; quod ratiocinium, quo 
accnratius ab ipso inibatar, eo maiorem animi pertur- 

2 



18 

batioHem etlBoeret necesse eral. Nam cum Gawauo vale 
diceret, dei desperatioae plane adflictom et ad propo- 
sitnm ut gradalem reperiret exsequendiim miaime ido- 
neum se ostendit. 

Sed prinsquam ea propontmus, quae profecturus 
Gawano fassns est, Gawanus quoque qnid animo sen- 
serit considerare usui fore censemns. Quem Gnadria 
ista .profecta eques quidam ignotns sed splend|dus (qni 
quidem cnm Gnndda propter id quod agit negotium 
quodammodo conparari potest), postquam Arturi castra 
sollemniter intravit, regis cuinsdam interfecti accusa- 
verat, infamem fecerat, ad pugnam singularem die sta- 
tuta provocaverat. Pro alio viro (quem Wolframus, ut 
solet, in posteriore demnm poematis decorsu (lib. 8 et 
10) bomicidam fuisse fratremqne uxoris Gurzgrii, Gar- 
nemantii filii tertii (cf. cap. 178 , v. 15sqq.) esse docet) 
pro aliOy inquam, cum Gawanus se caedis illius factae 
insimnlari intellexisset cnlpaque ea vacare pro certo 
habnisset, ininrias illas certaminisqne indictionem aequo 
anirao tulerat, Parzivali autem nt in itinere suscepto 
res eins deo invante cederent bene optaverat. At tum 
Parzival Gawano ideo quod dei iuvantis mentionem fe- 
cis&et responsiun dedit, quo descivisse se a deo aperte 
significat. 
Gap. 332. we waz ist got? 

w»r der gewaldec, sdlhen spot 

het er nns peden niht gegebn, 

kunde got mit kreften lebn. 
5. ich was im diens nndertdn, 

sit ich geu^den roich versan. 

nu wil i'm dienst widersagn: 

hdt er haz, den will ich tragn. 
'Gave igitur', Gawannm monere pergit, 'nbi per- 
tamina inieris, amplius deo confidas, qnasi adinvare 
te posset; confide iis polius rebus^ quae probatae tibi 
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sant, praesertiiB, si quam feiniiiaiii geiierogaiti in ocitlis 
geri^s ei coinle; eins amore. virtus tua incBisa ac firmata 
securum te praestet al> hostibus ut dei opera earere 
possis*. Gf. V. 9 — 14 et cap. 370, y. 18 et 19. 

His Yerbis postqnam Parzival, qnem de deo pror- 
sns desperasse inpiumque faetum esse cognoYimus , Ga-^ 
wanum valere inssit, equo vectns iter suscepit fradalem 
denno nt reperiret. Gundriae igitur dicta Parzivalis 
animnm dubitantem diversas in partes distraxerant* 
His enim dictis non soium inpulsus erat ut Artnri equi- 
tam societatem missam faceret atque ad gradalem adse- 
qnendum sese iternm accingeret (qua quidem ratione 
fato placuerat ut magis cum deo coniungeretnr) , sed 
etiam eo ductns erat ut acie mentis iam magis acnta ia 
qnas calamitates incidisset clarius intellegeret. Mani- 
festam enim ei haud dubie erat tantis in maliis propterea 
se esse quod inde a pu^ro continenter cum dei tum 
hominum consilia iusto magis strictiusque secutns esset. 
Itaque eum errore captum et a deo, qui solos ad gra- 
dalis arcero eum reducere poterat, deficere et^ divina 
clementia neglecta sunm ipsius animnm animique adfectus 
(id quod patet ex lis, quae ipse Gawano dixeral, quae 
snpra adlata sunt) colere atque sic constantiam quidem 
quandam , sed miserabilem eam et abiectam sibi conpa- 
rare videmus. Parzivale profecto Gawanus quoqne cum 
abitam parasset, ab Arturi anla ut illius aUefli equitis 
' provocationi satisfaceret discessit. 

His rebtts narratis liber sextus, pancis adhuc rebus 
levioris momenti adiectis, finitnr. Triginta deinde illis 
versibus, qui snpra transscripti snnt, ad septimum de- 
dncimur librum, qao sicut octavo prope nihil nisi ea 
qnae Gawano in ilinere accidebant, prolixe narrantur. 
Parzivalis in hac poematis parte obiter tantum fit men- 
tio; plns enim bis mille oetingentis versibus poeta no- 
ster de eo bis tantum conmemoravit. Altero enim loco 

2* 
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proelio snb urbe munita (Be^rosche) commisso fortiter 
interfuisse , ahero ex pugna singulari victor discessisse 
narratur. 'Quibus |>ugnis duabus confectis ab iis, quos 
yicerat, postulavit ut iu ipsins commodnm gradali quae- 
rendo operam darent. cf. cap. 388, v* 29. 424, v. 22 
et 23. Re vera igitur narratio per tot versus deducta 
in Gawani vita ac fatis versatur tota. 

Ad Parzivalis, quem quamdiu inpius est e con- 
spectu quasi amittimus, laudem canendam non prius 
poeta revertitur , quam illum non amplius iam , quin cum 
numine divino reconciliaretnr , repugnaturum esse existi- 
mavtt. Nono quidem in libro Parzival in scaenam denuo 
prodit, cum ad Trevrizentem mittitur nobilem eremitam, 
qui fidem eins ac gratiam erga deum tamdiu abiectam 
iterum revocat et firmat. Qnod licet non hoc loco per- 
spicuis verbis eiprimatur, e loco poematis tamen poste- 
riore intellegitor. cf. cap. 741, v. 26 sqq. 

der getoufte (i. e. Parzival) wol getruwet gote, 

sit er von Trevrizende schiet, 

der im s6 herzenlichen riet, 

er soHe helfe an den gern, 

der in sorge freude kunde wern. 
Wolframus igitur, cum quae per inpiae vitae inter- 
capedinem egerit Parzival describere omitteret, id qnod 
consulto videtur fecisse, Gawani potius laudem libro 
septimo atque octavo extoliere instituit. Sed quamqnam 
poeta narrationis totius decurs^u ipso satis probat, Par- 
zivaiis animum perturbatum melius describi nen potuisse, 
quam si hic animus perturbationi suae totns deditus pan- 
lisper relrnqneretur vel conmemoraretilr tantnm pancis- 
simis, divinasse tamen videlur fore ut poematis lectores^ 
aeqnales praesertim, ex qnibns plurimos hoc poema 
audivisse tantnm , legere non potnisse scimns , iniqoo 
animo ferreut, si ab illo (oco, a qno, tam gravibas 
praesertim poetae verbis praemissis, inseqnentem qno* 
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que Pamvaiis vitam expositum iri speraiidum erat, res 
ad Parzivalem- narrarentur paene non pertinentes falHi- 
Iftque tractari videretor paene nova. Quam reprehen* 
sionem ut repriineret, triginta iUos versns^ quos proio- 
gnm esse diximns, septimo libro, quo Gawannm paene 
solnm celebrare^ Parzi#lem paucis tanliim memorare 
apnd animum constituerat » poeta videtur praefixisse. 
Qnod si statuerimus, sequitur, ut fieri non possit quin 
cansas contineat prologus, eur Parzivalde scaena ali- 
qttamdiu removeatur ^ ac tamquam dispareat. Cum vero 
poeta, verborum omuino parcissirous, andientinm animps 
ad narrationem auscultandam quam maxime iutendere 
soleat, non putandum erit illas causas positas esse in 
eiusroodi rebus, quae semel auditae animorum attentio- 
nem minaerent. Quod factum esset haud dubie, si iu 
causis illis enarrandis res, quae posteriore demum loco 
poematis, quod nnnc habemus, narrantur, praeceptae 
iaro et prius declaratae esseut. Videtur idcirco Wolfra- 
mus in prologo non veram indicasse cansam, cnr Par- 
zivalis ir^ vita describenda pergere tum noluisset, sed 
raiiones huius suae volnutatis susceptae attnlisse tantum- 
modo eas , quibns coguitis neque qui legereut ncque qui 
andirent oifendi posscnt, qnod Parzivalis laus paulisper 
intermitteretur. Eae rationes qnales siut et quam viam 
omnino hoc h)co iugressns sit poeta, accnratius coguo- 
scemus, si iam ad prologum ipsum explicandum acces- 
serimus. 

Quattuor, quibns exordium fit prologi, versibus 
Gawanum aUquamdiu celebratum iri simpliciter indicatnr. 
Der me gewarp ndch schanden 'qui numquam turpe quid 
fecit*, ein toil zuo sinen handen sol nu dise dventiure 
hdn 'aliqnamdiu persona huins fabulae erit primaria 
der werde erkande Gdwdn ' Gawanus, quem virum esse 
praeslantem omnes noverunt'. Tribus versibus sub- 
iunctis additur^ hanc fabulam esse talem, qna praeter 
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PivziTalein alii qiioqDe viri celebrenlnr. Diu pnimet 
manegm dne haz 'haeo (sc fabnla) amat perceniere 
nnltos ac ilepingere' bas, dan dei mteres Mrren Air- 
ziedi 'accnradns, .qiHiD Parzivalem, qnod esl re vera 
narrationis capnt', demeben oder fur in 'ita, ut illi inxta 
Parzivalem anl eios loco deAribantur'. Qao exonlio 
laclo poeta fabnlae sibi traditae argunentum, qnod nar- 
rando se uljqae saepins confrnal serrare, nnnc quoqne 
seryat fabalamqne ad digregsionem Incliualam ab iis, 
quae proposila fuisse Tidebantnr, reliqais prolog^ versi- 
bns excasat qnodammodo, reapse se ipsimi excosans et 
jnre sao se hanc digressionem facere ocoalie significans. 
Ea Tero excusatio boc modo inslitula est, at divi- 
datur in tres parles vel qaattaor, qnarum in unaquaque 
ralio qnaedam, quara seqni, maxime in persona cele- 
branda fabalae primaria, poelis liceat, eiponilar. Ita- 
qne illo loco recensentur poetae hornm genenim: 

1) qui personam primariam numquam non col- 
laudanl. 

2) qui, veritalis studio iupulsi, quae laudanda 
pnlant, laudant, sed crebro landanl. 

3) qui omnino mentiontur (indeqne consulto adfi- 
ciunl laude eltam ea, quae vitnperanda esse sentiunt). 

4) qui rebns Tilnperandis bona fide adslipnlaulur 
et lemere. 

Quo in recensn eliam quo qaisqae eTentu id fa- 
cial, arbilrium additnr boc modo: 

1) poeta, qni seraper laudat, exspectare vix poterit, 
quod ab ipso perpetuo laudetnr, id idiis qneque aeqne 
probalnm iri. 

2) poetae, qui, qnatnquam se vera dicere cea- 
scios ubi est, frequenter landat, fides non habetur, nisi 
adsinl prndentes, ad coDprebaBdft dicM propeBsi ac 
graliosi. 
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3) poeta, qai iBentitar, tali aappiicie dignus est» 
quale qoi bonestatis stndiosi sunt ei inprecantar. 

4) poetam, qni vitaperanda temere eanat, homi- 
nem esse si non inprobara, at salkem insnlsam. 

His partibos prologi qaattoor in aniversnffl descri- 
ptis, ad singolos iam versos ac verba interpretanda 
accedimos et ita qoidem vti, qoae qoaqoe parte dicta 
sint, ex ordine eiplicemos. 

Pars prima complectitor vv. 8 — 10. swer stnen 
friunt alle mdl mii worten an daz hcehste jagt 'si qois 
(sc. poeta, qood ex praecedentibos versibos intellegen- 
dom est) aroicom soom (i. e. personam p^ematis prinia- 
riam ^^) Iaod]1)os continenter ad caelom extollit', der 
ist prises anderhalp verzagt 'is parom sperat fore ot 
alii amicom ipsius collaudent itldem' '^). 

Pars altera continet vv. 11 — 16. im, swer dicke 
lop mit wdrheit tuot *ei autem, qoi com veritate sed 
frequentios laodes alicoins celebrat', wcere der liute volge 
guot 'homiuom collaudatio *'') apta esset ac grata*. 
wan, swaz er sprkhet oder spraeh 'at (i. e. hac enim 
deliciente), quidqoid dicit vel dixit', diu rede belibet 
dne dach * oratio manet sine tecto '. Hac imagine quae 
sententia expressa sit ut eroamos, memoria nobis repe- 
tendae sunt voces technicae quae dicontor eae, qoibos 
Germanici poetae veteres in poematis conponendis ote- 
bantor; qoas voces recensoit lacobos Grimmins pag. 97 



15) Parz. cap. 144, v. 4 ich wil miuen friuut mit spotte wern. 

16) Hoc fere modo iam Benecliias in Wigaloisii editione sua 
(p. 674) versum explicavit. 

17) Cf. I. Grimmii: deutsclie rechtsalterthumer p. 864, ubi inter 
alios locos, ubi vox votge hoc si^ificatu occurrit, etiam tiic 
adrerlur: ^scntentia per approbationem et collaudationem, 
communem, quae volya dieitur, afo omnibus et singulis stabi- 
liU. Treisser weisthilmer (a. 1340)'. 
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eiofi libri, qa^ priiftiun edidit (t)ber deo altdeut- 
schen meistergesang. Gottingen 1811), .ubi praeter alia 
etiam haec legontar: 'Tiele redensarten z. b. sind Yom 
banen hergenommeD y weisen aber weniger auf geraden 
eiufluss, als gleichen grund mancher sjmbole und 
bra.ucbe, die damals und friiher anter handwerkern ge- 
gplteii haben miissen. der gegenstand ist ein gebaude, 
ihn wohl dichten , heisst ihro ein dach zimmern , oder 
decken, gute rede ist des sinnes dach, bleibt etwas un- 
befriedigt, ungelOst, so ist es ohne dach; mit erz decken 
bedeutet: etwas YoIIkommen und sicher auflOsen*. Qui* 
bus disputatis 4ocos e po^tis recenset Grimmius eos, in 
quibus talia yocabula translate usurpata inveniuntur; 
iuter quos locos etiam illum Parzivalis versum refert. 
Geterum cf. Beneckii: mittelhochd. wdrterbuch tom. 1, 
pag. 293 \ 

Itaque lacobo Grimmio auctore duo illi versus 
(13 et 14) hand scio an ita explicand] sint. 'at, quae- 
cumqae loquitur, oratio eius, cum aedificio nondum 
tecto conparabilis, ut perfecta et absoluta habeatnr fieri 
non ixoterit, qnoniam quaedam secum pugnantia conti- 
nere videbitnr'. Sed prinsquam ad reHqua transeamas, 
videtur opus esse, nt paucis rooneatur de eo, quod in 
iilis versibns (11 — 14), meo ladicio, ad intellegendum 
praecipne difficile fuerit; etenim videtur mihi difficilis 
intellectu potissimum coniunctio wan fuisse, iu qno vo- 
cabulo notiones diversissimae insunt. Etenim praeter- 
quam quod idem valet haec particula wan, quod pro- 
nomen indefinitum persouae lertiae man^^), atque etiam 
pro adverbiis pronominalibus toanne ^^), wenne 'quando' 
Gl wannen '^^^y *unde', syllaba elisa, substituitur, tres 
praeterea inter se diversas habet bas potestates. Aut enim 



t8) cf. B€ii. 3, 492». 19) Bcn. 3, 60a». 20) Bcn. 3, 504 •. 
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v^cabalQin tDan> ubi a voce hwania {mfectam est, Lati- 
Bis coBittfltctioaibascaBsalibus respondet luifn, quod cet.; 
aat, ubi ei vocibas kwanta et ni constat (qaao conpo^ 
sitio paoUatim decurtata est ita^ at tres taatttm litterae 
wan restarent), Latine quin? vel lainaml reddi poteht; 
aat denique toon particula est, quae modo ad partem 
sententiarum y modo ad epuntiationes totas excipiendas 
limitandasqae adbibetur, veluti quamquam, nisi, exeepto 
quod, $ed. Cf. de liac particula quae Lachroannus dis- 
•eruit in Nibelnngiadis adnotationibus, str. 442, v« 5. 
8^, V. 3. 1952, V. 4. Sed ex omnibus his potesta- 
tibus, qaae particulae wan insunt, duas tantum loco 
Wolframiano aptas videri posse existimo. Etenim qui 
legerit hunc locum, cum primum adspexerit, aut suspi- 
cabitur verbis his tcan, swaz er sprichet oder sprach, 
diu rede belibet dne dach causam contineri earum sen- 
tentiarnm, quae versibus im wtere der liute volge guot, 
mer dicke lop mit wdrheit tuot expressae snnt, aut 
exceptionem sea oppositionem ; aliud quid, ni fi^llor, 
vix adsumi poterit. Itaqae si causam eoram, quae ante 
dicta sunt, particula toan indicari putamas, hi versus 
quattnor hunc fere sensum exhibebunt, orationi eius, qui 
cnm veritate sed frequentins landet, propter id ipsum 
quod sartum tectum non sit hominum collaadatioaem 
convenientem esse: qnam interpretationem sensa carere 
quivis facile intellexerit. Itaque non inepte feeisse 
mihi videor, quod illam particulam non reddidi Latina 
particula qualis est nam vel quod, sed ea qnae est at 
(pro qua etiam quamquam usurpari poterat), idqne eo 
magis, quod versus 13 et 14 versibus 11 et 12 oppo- 
siti esse videntnr. 

Hoc enim significasse Wolframus videtur (ut rem 
fusius explicemus), qui personam primariam, vera se di- 
cere sibi conscius, frequentius extollat, eum hominum 
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adsensii propter id ipsum dignam esse quod yera dicat. 

Idem vero Wolframns , quoniam laus frequentior qaae 

sit plerumque cum veritate pugnare soleat, negat, eiHS 

poetae oratione totum quoddam confici tale, quod omni- 

bus nt perfectum tectumque sartum probetur: ita nt tali 

poetae vix (;redibile sit fidem donatum iri. Qnam expli- 

cationem yersibus duobus subsequentibns confirmari yeri- 

simile erit Hi autem yersus tam ^liyerse videntnr expli- 

cari posse, ut primo obtutu, au ad explicationem illam 

confirmandam apti sint; non extra dnbitationem positum 

sit. Navemus igitnr operam, ut sententias, quae his 

duobus yersibus contineantur, et recte intellegamus et, 

utrum prius dictis adiungendae sint necne , perpenda- 

mus. Vv. sunt 15 et 16. v^er sal sinnes wort behdlten, 

es enwelln die wisen walten? Quibus hoc dici videtur 

^quisnam ingeniose^') dictum, quod ab ipso dictum est, 

tuebitur, nisi sapientes adstipnlari patrocinarique ei ve- 

lint?' Potest quidem nudum verbum quod est behcUten 

Latine etiam reddi retinere vel conservare, salvum ser- 

vare vei custodire ^^); neque statim manifestum est, illud 

ingeniose dictum utrnni intellegendum sit ab eo, quem 

Wolframus pronomine wer significavit, an ab alio quo- 

pjam dictum; attamen confirmare nostram primi versas 

verbo quod est tueri explicationem videtur senteniia, 

quae secundo illorum versuum est subiecta. Verbo enim 

quod est walten cum soleat adiungi genetivus, es pro- 

nomen ex illo pendet. Es autem, cum genetivus singa- 



21) Genetivo sinnes attributivaiii vim inesse existimavir sectttas 
Grimmium grammaticae ' voi. 4, p. 720 de talibus genetivts 
disputantem. 

22) Cr. Beu. 1 , 620 \ Ch. Glo. Haltaus , Giossarium germanicam 
medii aevi T. 1. 2. Lips. 1758. fol.o s. v. BEHALTEN. Pt. 
Das^podius, Dictionarium Latinogermanicum » et vice yersa 
Germanicolatinum s. vv. Gustos, Conservare; Halten. 
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kiris fiit tam masoaliiii ^^) qaam neatriiis geiieris^ aot 
ad tcer aut ad wort referri poterit; sed qaia muUo usi* 
tatius est ad neatrias geDeris Tocabulam id proaomen 
referri, hic autem oeatrius generis YOcabalBm adsit, 
nihil inpedit qoominas ad wort referatur. Si autem 
verba e$ enweiln die wisen ^^) walten explicanda suut 
ila ^nisi sapientes ei dicto bene consulere vel eius pa- 
troni esse velint', sequitur, ut illud dictum (wort) non 
nisi a sapientibus muniri posse dicatur. Itaque primiis 
verstts sic fere intellegi debebit 'nemo dictum tuebitur', 
cui sententiae apte accedunt submisso versu haee ^ nisi sa- 
pientes illud munire vblueriut vel adprobare'. Prioris an- 
tem verstts sententiaro, quae hoc modo exsistit, negatiyam 
Wolframus, ut adsolet, negativa interr.ogatione expres- 
sit. Itaque verbum beh(ilien verbo qood est tueri ^^) 



23) I. Grimmius gramm. vol. 1', p. 787 negavit quidem mascn- 
lini generis genetiynm es extare, sed G. A. Hahnins: mlid. 
gramm. 1, 109 recte vidit genettvum iUum in Nib.str. 665, 
V. 2. 1681, V. 2 inreniri; pari modo genetivus Parz. c. 267, 
y. 2 usnrpatnr. Gf. quae Lachmannus dixit ad Hartmanni Iwein. 
VY. 2105. 2215 , nbi etiam £reckii vv. 5820. 6231. 8949 ean- 
dem in rem memorantur. 

24) Die wisen surit sapientes, qni de dictis actisque recte iudicare 
scinnt, qnibnsque solis vel iaudandi rei vituperandi ins con> 
cedi potest; cf. Parz. c. 509, vv. 23 et 24 ich soi min iop 
behaiten , daz es 4lie wisen walten. 

25) Hoc saepe valet verbum hehalten, sicut apnd poetam Wen- 
gensem (MS. 2, 99»). 

Dank habe der werde Kfinger Dar gehnset hat 

Trnwe miite nnd da bi znht Die wil er wol behaiten 

Das er si von dem lande niht vertriben lat 

Des iasse in Got nach sinem wiiien wnnnekiichen aitcn 

Sl hasset leider maniger nan 

Vor den er si behalten wii Das ist in allen swere 

Wie schone ers in gebieten kan 

JSr m«hl ir niemer bas gepflegen Ob er ein keiser were 
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recte reddidisee nobis videmur. Porro anleni si qttie 
dicla tueri non posse dieiturt niu sapientes firmare ea 
vdiAt, dicla illa haud dubie pro dictis eios . accipienda 
Sttflty qui tueri posse ea negatur. 

Omnibas his explicatls illomm duonim yersuum, 
qui supra adlati sunt, haud scio an recte enncleatus sit 
sensus; eoque^minus dubito, quod haec versuum eipli- 
catio cum iis, quae prioribus versibus dicta sunt, apte 
convenit. 

Pars tertia coroplectitur vv. 17 — 24. ' valsch liige' 
lich ein J^) mcere ^narratio falsa ac mendaciis inquinata' 
daz (sc. mcere) wasn ich baz noch^'^) wcere dne wirt 
uf eime^^) $ni 'ea, opinor, multo melius esset hospitio 
carens in campo uivali'; Wolframus his vcrbis baud 
dubium videtur quin hoc dicere voluerit, melius esse; si 
sub divo atque inter nives mendax poeta mendacia sua 
narraret, ubi vel a nuUo vel a paucis tantummodo au- 
diretur, quam si in domo commode adstructa ac tem- 
pestatum vim ab incolis prohibente, ubi auditorum con- 
cio frequens eius dictis decipi posset, mendacia daret. 
$6 daz (sc. mcere) dem munde wurde wi 'si ista narra- 
tio, dum narratur, dolore adficeret id os', derz Hz fiir 
wdrheit breitet 'quod eam pro vera enuntiat divulgatque': 



26) De articnlo indefinito inter adiectiTnn et substantiTnm posito 
cf.- quae apud Grimnium gramm. Toi. 4, p. 417 dicta sunt. 

27) Eadem transtocatio particuiae noeh, qaae ad angendam Tim 
conparationis adliiberl soiet , etiam in Iwein. v. 7328 iegitnr : 
daz si der Jungeren doch daz dritte teii od minre nocli ir 
erbeteiles wolde gebn. 

28) Articnli indefiniti Terbis substantiTis materiam aliqnam signi- 
ficantibns interdnm antecedentis apnd Grimminm gramm. toI. 
4, p. 411 adlata sunt exempla, qnibns addi possunt alia, nt 
Parz. c. 456, t. 15 erwarmt bi einem finre. c. 668, v. 18 
bi Artns sander af ein gras wart daz gezelt af gesiagen. 
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s6 hei in (sc. den tnunt) got bereitet ^dens illad os ita 
adornasset i. e. ita poena adfecisset' als guoter liute 
tjounschen stSt ^sicut probis bominibas in optatis est', 
den tr triuoe zarbeite ergit 'qnibas probitas in miseriam 
cadit, miseriam creare solet'. Uli probi homines haud 
scio an haberi possint ii poetae, qui cum verjtate fabu- 
las «ibi traditas tractare ac reddere solent neqae eam 
applausum consequnntar, quo digni sunt. 

Pars quarta continet reliquos prologi versus 25 — 
30. $u)em ist ze solhen werken gdch ^si quis canere 
properat talia ' dd missewende haeret nAch ^ quae vituk 
perationem merent', pfliht werder lip an den gewin 
'isque si probus est vir qui inplicatnr hoc fructa (|iac 
vituperatione)\ daz muoz in Uren kranker sin *exigno 
ingenio eum ad id faciendum induci credendum erit. 
er midetz S, kan er sich sehemn ^omittit potius id, era<« 
bescere si didicerit ' : den site sol er ze vogte nemn * hoc 
praeceptum ducem sibi accipiat'. Toti huic loco sen- 
sum subesse hunc ari)itror. Si quis poeta tamquam 
praeceps datur ad opera conponenda talia , quorum ar- 
gumenta digna sunt quae vituperentur, idemque cetero- 
quin probi animi fnerit, at socordiae certe crimen non 
fugiet, quoniam quam vltiosa in opera inlaberetur atque 
inplicaretur animum non adverterit. Vocabulo werc 
'poetae opus' significari posse docetur loco Wigaloisii 
poematis, cuius a versu 135 haecce leguntur. 

wan einez wil ich dingen: 

daz ir durch iuwer hOvischeit 

dem tiht8Qr des genslde seit 

der ditze h^t getihtet, 

mit rimen wol berihtet: 
140. wan ditz ist sfn ^rstez werc. 
Verbo quod est pflihten (cuins forma brevior pfliht 
pro p'flihtet posita est) praepositionem an cum accusa- 
tivo (an den gewin) etiam alibi sidiitiDgi exen^is alinnde 
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adlatis lucalenlis stabilire non possum. Reperitur quidero 
in ipso Parzitale praeter nostrum locnm c. 314 ^ v. 30 
an cum relativo dar comunctum in huins verbi nsU, iti-* 
dem in Guilelmo cap. 6, v. 8 sic usurpatum est hin ze 
tol6n $uU ir die sinne rihten und an ir helfe pflihien^ 
at accusativum casum his locis exhiberi evidenter non 
liquel. Sed usitatum cum sit, illi verbo praepositionom 
ze adiungi, quae motum ad aliquem locum exprimit, per 
se consentaneum videtur» an praepositionem similiter 
huic signiEcationi inservire posse. 

Wolfcamus igitur, dum ex qnattuor illis rationibus 
singulas, quas poetae epici in poematis conponendis 
pro suo quisque ingenio sequantury ac primam quidem, 
quia auditorum applansum nihil curet, alteram, qnja 
probatum iri eam non pro certo haberi possit, tertiam, 
quia non laude sed potius gravi supplicio digna sit, 
quartam, quia poetae socordiam declaret, perversas esse 
demonslrat, hoc generum recensu occulte excusari se 
vult auditoribus, quod Parziyalis res gestas, quas adhuc 
perpetua celebraverit, aliquamdiu missurus iam postha- 
biturusque sit, earum loco Ga^vanum solum cantaturus. 
Videtur hoc modo cum auditoribus satisfacere tum veram 
causam, cur a proposito digrediatnr^ reticere apte se 
posse existimasse, si vera causa toto poematis ambitu 
sponte perspicienda relinqueretur , non diserte pronun- 
tiaretur, efficacius fore ratus. 
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Disputationis altera parte Farzivalis aliquot locos, 
qnos enucleare studuimus, ex ordine iam adferre in 
anifflo est. Qua in re etiam locorum noBnuUomm, in 
qnibas convertendis Sifflrockins a poetae senlentia panl- 



litm aberrayerity ralio hahebitar, . vel propterea qaod 
versio illa frequenter coii^aU solet. Qui loci iion aclino- 
dum quidem dirficiles sant iutellectu,«sed ita tamen 
obscuri, ut, cum Simrockiana interpretalio iam terttum 
prela reliq^erit, iaillis locis etiamounc naevi deprehen- 
danUir et erroreg. 

Latet enim aliquid erroris, ut ad rem statim ad- 
grediar, Parzivalis cap. 368^ v. 9 — 15, ubi haeece 
leguntur. 

Lyppaut im dancte und fuor zehant. 
10. ame hove er sine tohter vant, 

unt dea burcgraven tohterlin: 

diu zwei snalten vingerlin. 

dd sprach er Obildte zuo 

' tohter , wannen kumest duo ? ' 
15. 'vatr, ich var d& uider her'. 
Quos versus Simrockitts ita convertit. 

Der fiirst ihm dankt' u»d gieng zuhand ; 
10. zu hof er seine tochter fand, 

und des burggrafen tOchterlein; 

die beiden schnellten ringelein. 

da sprai^ er Obiloten zu: 

'von wannen, tochler, kommst du?' — 
15. 'zur stadt, vater, will ich^ 
Quam interpretationem hac adootatione idem (pag. 
811) ita inlustravit. 'Lippauts frage, wanneu kommst 
du? ist allerdings auffallend; doch mochte sich Obilot 
wobl zum ausgehen geschmiickt haben, und der vater, 
der sie mit Klauditten spielen sah, zunachst an den 
andern fall denken, dass sie von dem ausgange schon 
znriick sei'. At vero non est, qaod patris interroga- 
tionem illam admireris, si res, quas Wolframus prius 
narravit, in memoriam revocaveris versusque, quos su- 
pra descripsi, simpliciter ad verbum converteris. Nam 
versni quinto decimo a Simrockio sententiam suppositam 
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esse, quae ilii nen insil, manlfestum est. Filiae enim 
respoMso consilium non exprimitur loci petendi, qui infra 
eum locnra situ^sit, ubi a patre invenitur, sed iter ex 
parte factum iam esse significatur , ac de superiore ipsam 
descendisse loco Insumque nondum perfecta omni "^ia, 
cum pater advenerit, agere. Itaque filia non in arce 
paterna, sed Sclierulis burggravii in oppido arci sub- 
lacente habitantis prope domum, quam ipsa petebat 
(c. 368, y. 17), reperitur. Cui explicationi noni versus 
sensus minime repugnat. Lyppautus enim, sicut Wolf- 
ramus narraverat , dum Scherulis intrat domum , in quam 
Gawanus ad imum arcis murum requiescens invitatus 
erat (c. 361, v. 2—19. 363, v. 30), Gawanum repe- 
rerat (c. 364, v. 25), quem precibus ut secum contra 
hostes coniungeret instigabat (c. 366, v. 7 sqq.) , donec 
de hac re deliberaturum se esse ille promitteret (c. 368, 
V. 6 — 8); qnod cum inpetrasset, Lyppautus a Gawano, 
sicut versu nono dicitur, gratiis actis statim discessit 
Egressus autem e Scherulis domo iam filiam cum Sche- 
rulis filiola annulis ^^) ludentem ibi in aula reperit. 
Voces igitur ame hove non (quod Simrockius putavisse 
videtnr, cum illas redderet per zu hof) ad Lyppauti 
aulam, quae erat in arce, sed ad domum Scherulis po- 
tius in oppido arci subiacente sitam referendae sunt ^% 
Quae ita esse si concesseris , in illis versibus, ni falior, 
nihil reiiquum erit, quo possis oiTendi. 



29) Gf. Schmeliert: bayer. wOrterb. 3, 490. 

30) Erat praepositio an convertenda per auf, id qitod haud dabie 
fecisset Simrockias, si recordatas esset Nibeiangiadis str. 684, 
V. 2. 1740, T. 3 yerba an dem hove stAn ab ipso per iM»f 
cet conyersa esse. 
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Ad aliiuii Parzivalis locott traBseainas.' h ena* 
meratiotte remedioram , quae a gradalis caBtodibos ad 
Anfortasi regts yalnus saaandum qaaesita sed frustra 
adhibita esse Trevrizentes colloquio eum Parzivale in- 
stituto dicit, etiam haec eBttntiantnr C^. 481, vv;19 — 26* 

^ir gewunnen G^du 

20. ze helfe utfde Fisdn, 
Eufrates nnde Tigris, 
diu vier wazzer uzem pardis, 
sd n^hn hin zno ir sUezer smac 
dennoch niht sin verrochen mac, « 

25. ob kein wurz diune queeme, 

diu unser truren nsBme. 

• • • 

Qttibus versibus, quoram et obscttritat^m dispellere 
grammaticam et sensum quaBtum fieri possit poslea ena- 
cleare conabimur» haec fere di.ci videntar. 'Gonpara- 
bamus nobis, ut rex sanaretor, aqnam de quattnor illis 
fluviis, qui ex paradiso proflnttnt Geon, Phisoo, Eiq)hra- 
tes» Tigris, haastam ac tam prope qnidem.a patadiso 
faattstam at ibi fluvioram illorttm odorem SHavem tttm 
nondum exhalatum fuisse veri simile esset, si qua berba 
aqnarum nndis forsitan deferretur, qna^ luctus nostros 
tolleret regem sauans'. Ex his versibos inprimis w. 
23. et 24 obscurilate roagna laborare patet. Primnm 
enim versus 23 verba s6 ndkn hin zuo ^ ut qttibus motas 
ad locttm aliquem exprimatur, cum dictis «ibseqpentibos» 
quibus res ioco acta sine motu narretiir, parttm conve- 
oire videntttr. Itaque mea senteutia satins foret, si pro 
verbis s6 ndhn hin zm legerentor verba s6 ndAen b» 
(sc. dem paraMse); at multum abest, ut haec lectio po- 
testati quae insit verbo gewinneti ("= acqairere, peti- 
tam mittere) respondere possit. Quae cum ita sint , poe- 
tam Bostram illis vocabulis hob tantum prope ad para- 
disam pervenisse legatos , verum baasisse qaoque logatos 

3 
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proxin« a paraidiso y^rsantes aquam ibi , «bi .aquarum 
vis inedeDdi minttta esse noDdum poluissel, intellegi vo^ 
laissA existimaverim. Obscuritate non minore Jaborat 
deinile. etiam yersus alterins ydx dmnoch, quae quo* 
Diam iempiis significat praeleritum, non locum/ liquere 
non yidetur, ad quamnam rem haec temporis definilio 
(damMs noch) referenda sit. Quid enim? Num dicit 
Trevrizentes hoc vocabulo, illo quidem terapore, quo 
aqua illa petita esset, paradisi Huvios fuisse medicatos, 
tempore autem ep, quo Parzivali de illis rebus narret, 
omnino amissam fnisse harum aquarum salubritatem ? 
Nego. Inntilis enim hoc loco ne dicam inepta fuisset 
faaec conmemoratio sic temere interposita, quae non 
haberet, quo referretur. Ilaque a vero aberrare non 
arbitror^ si vocabuio dennoch deootari puto tempus id 
ipsam quo hauriebatur aqua, quoque propter loci a pa- 
radiso propinquitatem temporisque» qao flumen mana1)at, 
brevitatem iiondum amissa vis medica esse poterat. 
Offensionl praeterea fnisse videntur verba quibus versns 
elauditar sin vM^ochen mac, qua^ quidem Ziemanmim 
in haiic induxernnt opinionem nt , quamquam dvbitans^ 
an recle facerel^, tn lexico suo adferret verbnm, caios 
infinitivam esse vellet verrochen. Sed vOcabuIum iltnd 
verrochen praeteriti esse participiiim verbi quod esl 
verriuehe, verroueh, verruchet^, verrochen ex Grimmii 
gramm. voL l^, p. 937 satis adparet; quod etiam apad 
Herborlan Pritslarinm poematis, quod dicitur liet von 
Troye, verciu 8133 occurrit. Do daz was vurroehe. 
Ziemannas, opinor, hoc krco a veritate deflectebal nnlla 
re, nisi verborum sin verrochen mde coUocatione in- 
dactus, qoae sane quidem ab asUata rattone plane ab- 
borret, sicul ex Grimm. ^amm. vol. 4, p. 171 sqq. 
intelle]^ petesl. Itaqae ordtne matalo si legerealar verba 
ila mae verrochen dn, niMI essel, quo qoispiam posset 
oiFeiidi. Causaiit aolem, cnf inosilatam poeta verbonini 
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collocaiidiiem ilto loco arstfr))averit, nullam fuisse ext- 
stimo aliam , quam syllal)>irum smac : mac souum con- 
soDantero, qui tam gratus illi acceptusque fuisse videtur 
ut licenlia poetica usus'verba paullum confusa sibi con* 
cederet. Loci nostri verbis singolis hoc modo explica- 
tis ad totius loci sensum paullo absconditum propius iam 
accedamus declarandura. 

De quattuoY paradisi ^iiminibus ^^), quorumnomina 
eftant libri Genesis cap U, vy. 10 — 14, unde in Theo- 
tisca saeculi XI et XII poemata a losepho Diemero 
huius saec. a. XLVIIII edita (pag. 6^ v. 2 sqq. et 321, 
V. 16 sqq.) transiere, accuratlssime disputavit E. F. G. 
Rosenmiillerus libri (handbuch diBr biblischen alterthums- 
kunde. Leipzig 1823 If.) vol. 1, part. 1, pag. 182 sqq. 
Qua in .'disputatione tton solum duo, quae ignota sunt 
flumina Geon et Phison, certa quaeidaiai ac vera quae 
extent flumina fuisse vult, sed ^tiam quae docti homines 
inde ab antiquissimis temperibus de illorum fluviorum 
situ cursuque senserint et suspicati sint adfert quattuor- 
que fluviornm nominibus etymologice inlustratis Tigris 
Euphratisqae naturam fusius describit. Itaque si quis 
geographicas res loco nofstro memoratas edoceri volue- 
rit, librnm illum praeclsre scrlptum evolvat, nobis au- 
tem, cum non de fluviorum illoram situ sed potius de 
fabulis , quae ad salttbritatem referri possint illorum flu- 
viorum, quaerere velimus, aliunde, si fieri possit, huius 
rei subsidia petenda el^uiit. 

In Lamberti derici poemate quod ad Alexandri 
Magni res ge&tas '^ceiel^randas extat retr^ctato , quod 
litteris mandalum >esl anno MGLXXXVtl ^^) , Euphrates 



31) Gf. G. de Spraneri atlaotU anti^ui (Gothae MPCCCLY) tab. 
Xyiil. (tabuia popnlorum seoa&dnm Mosem 1 , 10.) 

32) Gf. Wackernagelii theotiseanim litteraviiiii historiae pag. 171. 

3* 
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flameii tempore eo, qoo Alexander adverso 91o fliiihine 
ad paradisum expugnandum naiVigaretf undis pofna, 
froudes, flores detulisse narratur, id quod legitur in 
huius poematis editione ab H. Weismanno facta Franco- 
furti MDCCCL, voL 1. . 

y. 6463. sln hdhmut in dar zu truc, 

daz er sih hiz wisen * - 

gegen dera Paradise, 

da^ ifoider bedwingen 

unde zins ouch dannen bringen 

von den engelischen cfadren. . 



6577. dar nah in curzen stunden 
qiidmen si an eine flume 
gr6z unde gerdme, 
di was Eufrates genant. 
di lute, di er ddr vant 
beide cleine unde grdz, 
di sagetin ime, daz iz fldz 
ilz dem Paradise. 



6611. dd sdhen si fliezen 

dar in obiz unde loub, 

daz vil siizlichett ronch. 

daz loub was breit nnde lanc ; 

di dsL woneten in daz lant, 

dachten ir hus d^ mite. * 

des was dare lantsiie. 

des obizzis si wol genozzen. 

ouh quam d^ mite geflozzin 

manic scdne blume 

gele unde grune. 

der viengen di h^rren vile 

uiide heie si zd. einem spile. 
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■ 

Saliibria fnisie poaa^ frondes ac flores, qttaie 
Euphrate traherentur , ex hoc loco nondnm intellegitor, 
in paradlso fontem esse , unde illae frog^es atqae hiBrbae 
manarent; adparet. Similitadinem tamen qaandam eo- 
rum, quae in Alexandro poemate narrantur, cam loco 
Parzivalis nostro esse, minime infitiandum est. Utroque 
enim loca de itinere ad paradisum agitar herbaeqne 
memorantur» qoae aquis ex paradiso orinndis deferri 
dicuntur. At cum ex Alexandri poematis loco adlato id 
tantum concladi liceat, paradisum locum fecundum et 
ampenissimum , qualis etiam a patribus ecclesiae omnino 
describitur. (cf. poebatis TertuIIianoadscripti, quod in- 
scriptum estludicium domtm, cap. YIII), habitum faisse, 
Parzivalis autdm locus ad salubritatem spectet herba* 
rum ex paradiso venientiom, longius nobis circunispi- 
ciendum erit, num forte alio leco buiasmodi tabala 
extet litterisque sit mandata. 

Novimus Mose auctore (libr. Genesis cap. II, v. 9y 
summum deam in medio paradiso sevisse arborem, quae 
dicitur vilae arbor', ad cuius aditum Adamo Evaque de 
paradiso eiectis angelns flammeo gladio instructus nar- 
ratur (cap. 111, v. 24) positus fuisse custodiendi causa, 
ne bomines pradter scientjam boni et mali insuper con- 
sequerentur immortalitatem. Hanc vero ad fabulam de 
vitae arbore notissimam haud scip an nou inepte facia- 
mus, si fidem ac fiduciam a gradalis legatis in berba- 
rum ex paradiso ortariim salubritate positam aliquate* 
jitts refereudam esse existimaverimus. Et haec mea 
opinio egregie probari videtur narratione ea, qnae circa 
hanc rem apud Nicodemum in evangelio apocrjpho, 
quod in lesu Christi cruciatibus, descensu ad inferos, 
reditu ad vilam narraudis versatur quodque extremo sae- 
cnlo XII etiam Theotisco sermone refictum est ^^) , cap. 

33} Cf. Waokeraagetii Theotiscaram litterarum histor. p. l59 et itiO. 



XiX iuveiiihir. Le^iitar eniin <;odi€t8 apocryphi Novi 
Testamenti a Tliilone Lips. MDGCGXXXII erfifi vol. I, 
pag. 684 sqq. Iiaecce. Tov ^lcjdvmv xolvc^ didaamvroq 
(Ak(og Tovg ev fqT ^drj' axovaag xat 6 TtQajroTilaatog nal 
nqo7td%coq ^y^dafi Ifyei nqog Sfj^j t6v viiv avvov' ^Yie 
fiovj &e}ju} Xva iiTttig Totg nqOTtdvOqat tov^ yivovg twv 
dvd-qain^iav xal TOi$ TtQoqfijraig , otn STteaov t(X dnodnfj' 
mjBiv ju^, nov ae drtiatecXa: ^O Se 2ij^ e(frj\ nQo<pj' 
tat tuxl Tta^vQidq^ai y dvjovaate, ^O ifidg natijQ ^jidd^i 8 
^qtatOTtXaaTogj TteacSv Ttore elg to TeXevT^Vy dnioTeiiA 
fi€ jtonjaaa&ai. derjaiv Ttqbg tov d^ebv eyyiOTa Trjg TtvXrig 
Tov Ttaqadeiaov, (og av bdrjyrjarj f.ie dt ayyihyv (/tqog) 
TO devdqov Ttjg iXerjfio^Tvvrjg , [TOvreaTi to ileog tov 
iXalov,] Ttal indq(o eXaiov^ Ttat dXelrpO) Tovifibv Ttareqa, 
rxci dvaaty dnd T^g da&eveiag, "Ojteq de Tiat enolrjaa. 
Kal fierd Tfj[v evxrjv iXd^(otv 6 ayyeXog 'avqiov Xiyet fioi^ 
Tl, Srjd-, altelg; eXaiov alTeig to Tovg ddd-eveXg dviaT(Sv, 
l^ TO divdqov td (oqaXov {scr. td ^ov) to tokwtov eXaiov, 
Sid Trjv Tov aov n^xvqbg da^ivetav\ ToCto^odx eattv 
Bvqedrjvat vwL ^'uini&t yjat eini r^ noTQt aov, ott 
fjte^d t6 awv^Xea&rjvat dno yaiaecog rtoafiiov eTij nevra^ 
HtaxiXta nevta7(6aia, Tore TuxteX&rj ev t^ yfj o fiovoye- 
vrjg viog rov d^ov ivavS-qojTtfjaag • xdyjeivog dXeiipet avtov 
T(p TOtovt(p iXai(i), xcrf dvaatrjaetat' xal iv vdatt xat 
nveuficett dyi(f} nXwet rtal (xvtdv xat tovg i^ cevTOv , xcrt 
«3©^« dno ndarjg voaov ladnqaetat* vw di tovto yevia&ai 
ddvpovov. TccvTCf dxovaavteg ol natqtdqx^t iMxi oi nqo^ 
(pfjfcat i^aiqovto fieydX(og, Verba 7tqdg 2i]d', tov viov 
avt(rv Tliilo vir celeb. hac adnotatione inlasiravit (cf. 
codicis cet. p. 686). 'Alind est commentani a Fabri- 
eio ^*) non notatum , qood eliam at*ctius cum noslri 
Attctoris fabula cohaeret. Sethum a patre Adamo ad 



34) €f. Tlillonts prolcgg. p. V. 



portan p^ritdisi mMsum, ramaiii arboris viUnfr ab ange- 
lis cnstQ(Ubus impeirasse terraeque. eim defixisso, ex 
qao tanta taudem arbor excreverit, ut virga MaiU '^),. 
^irga Aaronis ^^)» ligmm quo dukoraiae sint aquae 
Mara ^^), perlica.cui set^ens €ieneus fuerii mposUus ^®), 
et deuique ipsa crux ^^) Chrisii fabricari iode potueriut.. 
Vid. Saldeui diss. de horto Hedenis in eiusd. Otiis theol. 
p. 600. Hauc vero fabulam etiam vulgi ore celebra- 
tam faisse testatur notissimum illud carmen satiricum 
sec. XV., Ryuke de Vos inscriptum. Nam sicut id a 
Goethio nobis renovatum est, cantu X. v. 21 — 23. ibi 
haec leguntur: Die drey gegrabenen Namen Brachte 
Seth der Fromme vom Paradiese hemieder, Als er das 
Oel der Barmherzigkeit suchte\ 

His narrationibus ea, quae Trevrizentem loco 
nostro Wolframus fecit dicentem, simlllima esse his 
lectis nemo negabit. Illis enim fabulis sicut Parzivalis 
loco occurrit homo gravissirae aegrotans, occurrit iter 
ad paradisum susceptum, oceurrunt denique medica- 
menla in paradiso succrescentia , quibns conparatis ad- 
hibitisque qui aegrotabat curari posse putabatur. 

His omnibus disputatis, ne qua forte suspicio in 
me moveatur, quasi crediblle pntaverim, Wolframo seu 
potius ei, quem secutus srt, Gallico auctori vel Nico- 
demi evaugelium vel alt^rum illud a Thilone addjtum 
commentum uotum fuisse ex hfsque fontibus narrationem 
illorum auctorum desnmptam esse, sententia, qnam sequor. 



35) Cf. lib exorfi cnp. XVII ,5. 

36) Cf. Ub. nnmerortta cap. XVll » 8. 

37) Cf. Mb. etodi cap. XV» 53 — 25. 

38) Cf. lib. namerornoi cap. XXI, 8 et 9- 

39) Cf. Fr. Pfcifferi; deutsvhe mjsUker dos 14. jlis. Leipzig 
1843 fif. Bd. 1 , m flF. 



haec est, omnibas his fabnlis originem esse eoffinHinem, 
nimirom volgi opinionem Tetostissimam singalis saeca- 
lis obtinentem, ideoqae fabalas de vitae arbore adhibi^ 
tas sane qaam idoneas esse, quibns lucis aliqnid haic 
loco adfondatpr. 



Anteqaam vero ad alia nos convertamus, in trans- 
ita qaasi tractemas alium locam , non quod difficilis sit 
intellectn , ^ed quod poetae nostri sales breYitatemqae 
dicendi ostendat. Postqaam eoim maiore.Iihri noni parte 
descriptum est, quomodo Parzival die memoriae leso 
crucifixi consecrato ad Trevrizentem avuncalum in so- 
litudine viventem pervenerit atque ab eodem de gra- 
dali gradalisque costodibus, praecipne de roorbo despe* 
rato, quo Anfortasius rex laborabat, accurate factus 
sit certior, memoranlur etiam ea, quae illo die epulis 
institutis a duobus viris comesa sint^ cui cenae, quippe 
quae esset omnium simplicissima, poeta leviter illasit, 
ita exorsus cap. 487, v. 1 sqq. 

Swaz da was spise fiir getragen, 

beliben si d^ nach nngetwagen, 

daz enscbadet in an den ougen nibt, 

als man fiscbegen haoden giht. 

Quibos versibos haec fere dicuntnr. 'Si cibo 
snmpto, qoo mensa exstrncta erat, manus lavare omilte- 
bant, id qoidem oculis illoram damno miuime erat, 
qnale damnnm videlicet manibus inre pisculento pollotis 
inhaerere dicitor'. Gibas enim, coios primo versn fit 
mentio , constabat ex radicibos herbisqoe , qoas hic illic 
eifossas aqua purgaverant crodaaqoe somebant (cf. eap. 
485, V. 19 sqq.). Itaque cenati roanos inter hanc ce* 
nam minime delibutas — manibns enim, furcillis nonduin 



m Qsiitii recepttgy uti solebafit cenatari lotis ^^) --^ post 
cenam neqaaqtiani opns faisse lavarent, deridens dicit^ 
etiamsi igitnr inlotis sais roanibas post c^am ocalos, 
fricando fortasse , teti{;issent , ocnli tamen nnilis profecto 
mananm sordibas potaissent laedi. Victa illo tenaissimo 
boc modo facete illaso, qaarto versa deinde pisciam 
mentio inicitar, qaae primo adspectu cam iis, qaae 
tribas versibas prioribas dicta sunt, cobaerere vix vi<le- 
tar. Qaid enkn voluit poeta, cum manus pisce nnctas 
volgo baberi oculis noxias addebat? Vel qna de caasa 
maiime pisces memorat? Haud dubie, quia piscium 
obsonium radicibus illis berbisque voluit opponere. Qaa 
oppositione facta neque illud obscurum videtur, pisces 
proprie festo illo die iis edendos fuisse submonere eunr 
voluisse; aliis enim carnibus, quae ad quamlibet cenam 
sollemuem reqniri solent, vesci illo die non licebat, 
qui dies vel propterea quia feria sexta eraf, a carnibus, 
excepto piscium obsohio, iniungebat iis abstinentlam. 

Poetae sententiam postquam boc modo explicare 
studuimuSy de opinione quoque ea, quae de piscium 
noxia illa extabat, pauca dicamus quaerentes, unde 
factum sit, ut roanus pisce pollutae oculis noxiae esse 
putarentur. Pisci mero ac nondum cocto nocivam illam 
naturam tribui potuisse veri simile non videtur. E con- 
trario enim iam in LL. SS. narratum reperitur, piscium 
partem aliquam, fel videlicet, salubrem potius oculis 
esse aegris. Locus est in Tobiae lib. cap; Vl, v. 7sqq. 
Interrogavit Tobias Angelum et dixit ei: Obsecro te 
Azaria frater, ut dicas mihi, quod remedium habebunt 
ista, quae de pisce servare iussisti? Et respondens 
Angelus , dixit ei : Cordis ; et fel valet ad ungen- 



40) Cr. quae Dietriehns in fiaaptianis ephemeridtiias (tom. 3. p. 
dd9) de mannum ante ceoam iavatione disputavit. 



dos oculaSi in quibus fueril aibugo, et smQbunlur* Gf. 
ejasdem libri cap. XI , Y. 13 — 15. Ifaqae meri piscia 
suco cum nofl qaicquam qoo offendi oculi possint, sed 
qno sanentur potius inesse antiquitus creditum fuisse 
videatur, consentanenm. est, adparatum demum et coctum, 
(^alem solum haud duMe poeta. nost^r 1. 1. significavit 
piscem, noxium vulgo habitum esse. Quod $i ita est, 
nocivam vim in condimentis, quibus pisces qno iucun- 
dius .saperent coqui ac parari solebant, sitam fuisse 
credendum erit. Cum autem ex condimentis, quoruni 
i|sus in media aetate omnjao erat inmoderatissimus ^^), 
praecipue adhibeatnr sal, cuius non parva copia ad 
pjscem parandum hodieque opus est, mabifestum est, 
oculos iion pisce integro, sed potius eius salsura laesos 
esse, si qui sale tacti ac morsi adurerentur; quae ad-^ 
ustio haud dubie etiam augeri poterat eo, quod salsura 
ex piseibus glutinosa facta salis acerbitatem in oculi& 
couUnebat magis diutiusque servabat. 

Ex his omnibus vel sponte perspicietur, cur maio- 
ribus npstris, qui nudis mauibus cibos capessebant, in- 
primis post pisces esos visum sit utile, nt manus lavarent. 



Gawanus leone in arce mirabili (Schastel marveil) 
victo detruncatoque intermortuus postquam cecidit, a 
duabus virginibus ex inbecillitate suscitalur, quo in ne- 
gotio aller^a virgo aquam ab altera adlatam in Gawani 
0$ infundere studet. Gum autem hanc in rem Gawani 
ordines dentium aperiendi essent, ut aqua in gulam de- 
labi posset, apud Woirramum cap. 576 > v. 13 sqq..haec 
leguntur. 



41) Cr. Wackerhajreta dicta ifi H«iiipf. <;ph«iii. tofli. 6, pag. 268 
V. ab iiifimo 6. 



43 

dia maget Bchoiib ir vfD^rlitt 

zwischen die zeiie sin: 
15. mit grdzen faogen daz gesdiach. 

dd gdz si daz wazz^r nslch, 

sanlle, und aber ni6re. 
Primi yersas vocabalum vingerHn tam Schalzia» 
qaam Simrockias in soa qaisqae versione reddidit voca- 
bttlis qnae sant ring, ringdem\ qaa interpretaiiono 
arbitror miiume id, qaod dicere poeta voloerity expres- 
.som esse. Nallam enim instriimentam ad intermortui 
cuiaspiam maiillas disiangendas' minus aptum esse, 
quam annalum, per se patet. Etenim annnlas, materiae 
tautum non expers, forma roiunda,.non acuminata» ma- 
nnbrlo careus» ad rem illam exsequendam parum accom- 
modatus est. Itaque, etlamsi vocabulnm mngeWm 'anDu-^ 
lum' tantum significare videtnr, praeter qnam significatio- 
nem nec Beneckins (mhd. wOrterb. 3, 322*) nec Zie- 
mannus aliam attulerunt ullam, persnasum tamen mibi 
esty hoc loco vocabnlum vingerlin non vocabnlo qnod 
est ring convertendum esse, sed aliter. 

Etiam lacobus Grimmins (gramm. vol. 2, 132) do- 
cuit, ex vocabulo vink-iri (cf. GraiT. ahd. sprachsch. 3, 
529) vocabulnm fing-ir-in, quod sicut daxTvhog pro 
adiectivo (digilalis) haberi possit, derivatnm idemque 
deiiide substantivnm vingerlin, sed non apte, factum 
esse, qno substantivo re vera digiiulum tanfum, non 
annuhim deootari posse. Grimmium recte dicere hoe 
Parzivalis loco potest conprobari , qnippe qno vocabn-r 
lum vingerlin vocabnlis fingerldn, hleiner finger iuieV' 
pretandnm esse certissimnm videatur. Nallum enim in« 
strumeutum tam accommodate qnam digitus per denteg 
in os penetrare poterit. Etenim ungnis, praetennis sed 
firmus atque acntus, facile ac leniter per dentes sese 
insiuuabit, digitusque adeo, qni in palmam versus cras- 
sior est^ uugiiem magis urgebit, ut rimam iam factam 



44 

itiagis magisque laxet; praeterea atiad instrameDtam 
nallam tam apte quam digitam ad illam rem caate 
gerendam moderari poteris. 

Postqaam aatem vidimos convenientius multo ac 
simplicius esse, si existimamus, virginem non annalo 
Gawani os patefacientem fingi sed digitalo, qua expli- 
catione versus quinti decimi sensus, ni fallor, magis 
exdggeratur, contra tamen dicere quispiampossit» voca* 
bulum vingerlin propterea quod annulum tantum signi- 
ficare soleat etiara hoc loco id significare debere. At 
vero locus extat, nbi illud vocabulum planissime digi" 
tum denotat, qui locus invenitur in Heinzelini poetae 
Gonstantiensis poemate, quod dicitur der gott Amur oder 
der Minne lehre (ausgabe von Franz PfeiiTer. Leipzig 
1852)^ ubi a versu 659 haecce leguntar. 

ir briistel klein unde vin, 
660. ir arme blanc, ir vingerlin 

sleht lanc und sinewel. 

als eins hilrmelines vel 

w^rn ir bende wize 

geschaifen wol n^lch flize. 
665. dd was si umbe ir giirtel smal 

und voUelLomen ttber al. 

Non solum ex epithetis, quae versu 661 addita 
sunt, vocabttlo vingerlin potestatem digiti inesse satis 
elucet, sed etiam ex versibus cum antecedentibus tum 
subsequentibus, qui usque ad versum 666 omnes in 
Veneris (Minne) corpore describendo versantur. Versa 
demam 667 descriptio insuper incipit earum rerum, 
quibas Venus sese ornaverit, inter quae ornamenta pri- 
mum annolus pretiosus memoratur. 

667. dd fuort si an ir hende 
sonder missewende 
eiu rdt guldin vingerlin. 
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Heinzelinum igitar vingerlin Yocabnlum aeque pro 
digito atque pro anntUo nsurpare videmus, ex quo luce 
clarius est, vocabulum illud 'non tantum ad annulum 
referendum esse. Qua re sententia nostra de vera 
significatione vocabuli vingerlin loco laudato a Wolframo 
Qsurpati , postquam causae in re ipsa sitae adlatae sunt, 
testimonio qnoque luculentissimo confirmatur. 



De aliis locis Parzivalis, deo favente, alio et 
tempore et loco, sed patrio sermone quippe his rebus 
accommodatiore agere propositum est. 



